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PERSOHNEN.

Phœbus, verliebt in Daphnen.

Daphna, des Wasser Gott Pineus Tochter,
geliebt von Phœbus, versprochen an Florindo.

Florindo, Sohn des Waseer Gott’s Enipheus, 
versprochen an Daphnen, heimlich geliebt 
der Alfrena.   

Lycoris, eine Theffalische Nimphe, verliebt in Florindo.

Damon, ein Theffalischer Schäffer verliebt in 
Lycoris.

Galathea, eine alte Nimphe, der Daphnen Vertraute.

Alfirena, Tochter des Fluß-Göttes' Apidinus, heimlich geliebt in Florindo.

Tyrsis, ein edler Schäffer aus Arcadien, des Damons
vertrauter Freund.

Cupido

Chorus, der Schäffer und Schafferinnen in Theffalien.
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА.

Феб, влюблённый в Дафну.

Дафна, дочь речного бога Пенея, в которую влюблен Феб, обрученная с Флориндо.

Флориндо, сын речного бога Энипея, 

обрученный с Дафной, тайно влюбленный в 

Альфирену.

Ликорис, фессалийская нимфа, влюбленная в
Флориндо.
Дамон, фессалийский пастух, влюбленный в 

Ликорис.

Галатея, старая нимфа, доверенная Дафны.

Альфирена, дочь речного бога Апидана, тайно влюбленная в Флориндо.
Тирсис, благородный пастух из Аркадии, близкий друг Дамона.

Купидон.

Хор, пастухов и пастушек в Фессалии.
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Die
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ERSTER  HANDLUNG
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Преображенная
ДАФНА
ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ

	Erster Auftritt. 
(Der Schauplatz stellet vor den Tempel des Hymens, ganz mit brennenden Kerzen erleuchtet.
Daphne kommt in einem Braut Schmuck mit dem Flammeo bedecket vor ihr her geben viele 
Jungfrauen mit brennenden Kerzen. 
Florindo mit Blumen bekränzet wird von vielen Knaben mit brennenden Fackelneing eführet und stellen sich beide vor den Altar 
des Hymens, wo die Priester ihre Opfer 
verrichtett). 
Alfirena, Lycoris, Damon, Tyrsis, Galathea, und 
das Gefolge.
	Сцена 1.

(Действие происходит перед храмом Гименея, 
всё освещено горящими свечами. 
Дафна входит в нарядном уборе невесты, покрытая небольшой подвенечной фатой, перед ней много девушек несут горящие свечи. 
Флориндо появляется, украшенный венком из цветов, в сопровождении многих юношей с горящими факелами, и они становятся вдвоем перед алтарем Гименея, где жрец совершает обряд принесения жертвы.)
Альфирена, Ликорис, Дамон, Тирсис, Галатея и сопровождающие.

	Aria
Alle

Thalafia

Hymen, laß die glimmen Herzen
	Ария
Все
Бог брачных уз

Гименей, позволь светящимся сердцам  
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Brennen mehr als diese Kerzen

Biß die Flammen den Sternen nah.

Thalafia…
(Unter dem Singen verrichten die Priester die berührten Zeremonien.)

Aria 
Chor 
Streue/ o Bräutigam/ grünende Nüsse/ 

Sammle dafür die vergnügende Küsse/ 

Welche die Liebste dir freudig gewährt; 

Teilet zusammen so Glücke als Brot/ 
Bleibet verbunden in Freude und Not; 
Biß euch Elysens Gefilde ernährt!

(Tantz.)
(Unter dein Tantz tritt Cupido und verwunder die Daphne mit dein Pfeil von Bley/ und gehet wieder ab.)
Knüpfe den Gürtel du schönste der Schönen…  
(wie der Priester ihr den Gürtel anlegen und zuschlingen wil/ stoßt Daphne ihn rasend zurücke.)
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гореть ярче, чем эти свечи, 
посылая пламя к звездам. 
Бог брачных уз…
(Под пение жрецов 

совершается трогательный обряд.) 

Ария 
Хор 
Рассыпай, новобрачный, зеленые орехи,
собирай за это сладостные поцелуи,
которые любимая тебе с радостью подарит.
Делите вместе счастье так, как хлеб,
оставайтесь соединёнными в радости и нужде;
пока Елисейские поля не примут вас.

(танцуют)

(Посреди танца входит Купидон, ранит 
Дафну свинцовой стрелой и уходит.)
Повяжи пояс ты красивый, красавица…
(когда жрец прикладывает к ней пояс и хочет повязать его, Дафна в бешенстве отталкивает его.)
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